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Écriture du message amoureux. 
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proprement parler écrit comme un texte, même s’il relève d’un certain tracé : il est 
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Mais son contenu, qui se dévoile largement comme un rébus, garde une part d’énigme 
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de révéler mieux qu’aucune autre ce qu’il en est d’un fond d’incommunicabilité qui, 
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Toute question sur la langue et l’écriture comporte implicitement 
�������������!�������	�����"�����	�������"������������������"����
la transmission du message. Partant elle nous amène à des interroga-
������������!��������������������!��"�������!��������#����������"�����
�����"���$������	�����%�&�	���'���!����������(���������"�!�	���'���
!����������)+�&�	���'���!�����������,����"�����	��������������"�����

Études chinoises, vol. XXXII-2 (2013)

6� 7��������������������8���������,�������9:7�;��	<���������=�����:�������
�������������>7>?@%
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�	����������������������������	��������)+�B���	������C������!������
,�������������D��������8�'���;��	�����)+

Dans cet article)G�#�����������������������!��������;���������	���
H��������������������������������������������	���D�����"�
construite autour d’un thème où la transmission du message est 
��������C������J�����������"��������������M!�������������O�����
amants sont contraints à la séparation et où le seul lien entre eux sera 
��������D�������%����������������!����#��������	����Q�������������������
dont le noyau est constitué par une passion partagée, l’amour de 
���������	��������,����������������"����M�������Q��������������������
���������C���������D��������������������������!����Q�����������-
����J������������#���;�����������"�;��!����!��%�@�����	���������%�
:�����U�������������������D��	���"�!����;������D�M�����"��������
pour personne, ni pour qui l’écrit, ni pour qui le reçoit. Ce manque 
���,������,����������������,����������	����������,��������������
������C���W�������Y�!�����������������������������%�=���������"����
« auteur » n’a pas même été conscient, au moment où il l’« écrivait », 
que le « tracé » qu’il produisait allait se constituer en message.

>��!���#���������������������"��	����!����	���������!����������������
de référence n’est pas seulement un astucieux divertissement, plein 
�������������������������������Z���"��������������%�B�������J������
contraire d’une logique dont la portée est universelle, dès lors que 
������������������(������������������;��������������D�M������
�Q�����!��%�[��������������������������������!������������D�������
de l’écriture, de la transmission et de la réception du message. Pour 
������������U��������"�#��,����������������,�������;������Q�����Q��"�
!�������������������!����	�����������������H������������������
����������;�����������D����������������������"�������������D�!���

1. Je remercie ici les organisatrices du colloque Écrire en images : le rébus dans les 
civilisations de l’écriture�]<���������=�����:������"�^'_�����^`G^b"�>�����'?j�j��
Brisset, Florence Dumora et Marianne Simon-Ikawa, qui m’ont permis de 
présenter une première version de ce travail. Je souhaite également remer-
������	����������}��������Q�����������������������������������U�������������
�����!���%�:��������DD�������#	�������������������������������������D�����
imposée à cet article. Certaines auraient mérité des développements importants 
!�	���	������������������������U�����H��������"���������������������������
�������������J������������������������������������%
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���������M����%�>�U���������D���	����������!�����������������������
contexte amoureux qui forme le cadre du récit en question, et met 
par conséquent en avant la question du désir. S’adresser au désir de 
l’autre, c’est s’adresser, logiquement, au manque de l’autre comme au 
sien propre, et il découle de ceci que, sauf à tuer le désir, le message 
�������!�����������������	�������������������	�������������������������
��D�M���%��	������������������������������!���,��D�������"������
��������������������"�����	�����������������,������!����	����������������
��������������	���������;���!�����������������,������,�����%

���������������!����#���	������������������9�&���
����  (�'�������	

���
����
��
������) de Kong Shangren �]G~_�'G�G�b)^%�>�U����J���
appartenant au genre chuanqi ������	�������H���������Z�����������
��������J�����������������������������������������������������&�D%�
?���������G~��"��������������������	�(�����;��������������������
souvent avec les chuanqi, elle est très longue : elle comporte 44 scènes 
��������������������������������������	���������������������#����%�
������,�������������������"���������Q�����������"��������D��"����
�������������������D��"���,������������������������"�;����
��������������"������������������������������;������Q�����D���
�������)�%��	�����������	H�����!�������������������������������	�U�-

^%� =������������"�������,�������������D�����!���������J������������������
����Q��J���;����M�����	�������%

�%� �����J������������_`���J����������������G�;�_`"�;�!�����	�#�����������J��
« intercalaire » (run ) ������W�����#������Y�]1��
 ) entre les scènes 20 et 21, 
ainsi qu’un prologue (shi yi chu ) et un épilogue (xu b������������
��M������J��%�
�����������,��������������J���C���������D���G��^%�������
������������������������������j��������C���������D���^`G�%�<�,��'���������
�������������^``��C�������������������������������������������������������
;�G�G`"��������D�������M�������������������������������� , qui 
a fait partie des collections du Prince Gong , Aisin-Gioro Yixin 

�]G���'G���b�������������������#����	����;��	<������������=�j�)������
�#����������!������,���"�������	������"����������Q�����������������"�Q���������
certaines parties en traduction anglaise, font de ce fac-similé une édition de 
la pièce particulièrement soignée : ��������D���^``�%��������9�&���
���� : 
Richard E. ����������, C. S. >���� in ���������� et al%�G���"�G}^"��%��^`'�^^)��
Wilt L. ����� in ���� 2001, chap. 41, p. 833 où l’on trouve un résumé de la 
��J��)��=���������G���"��%����C����������������J��)�������������G���)���� 2001, 
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tion des spécialistes est son caractère historique, la pièce retraçant 
des événements survenus pendant les années qui ont précédé et suivi 
���������������D���G~__"�����������������������������������������
������������D��������������������;���j������������=����� ��  
]¡���¢����D� "�G~`�'G~_~b"����������>��D£���  (r%�G~^�'
G~__b"��������¤�����������9�DD��D� (r%�G~__'G~_�b"������������
éphémère souverain des Ming du Sud)_. Chaque acte de la pièce est 
daté avec précision, dans une référence à des événements historiques 
avérés, et la plupart des protagonistes, à commencer par les deux 
����������������������	��������"����#��!�	����������D������������
secondaires, ont eu une existence réelle)�. Si les pièces historiques ne 
������������������������Z����������"������	������������������������
audacieuses de par leur implication politique, s’agissant d’événements 
presque contemporains (arrivés une génération avant le moment où 
��D����D��������b�������,�������#�������������������!�������"����������
de pouvoir des Mandchous. La pièce n’étant pas cependant explicite 
sur les sentiments réels de son auteur vis-à-vis de la conquête et de 
�������������D���������Q����!��"�����������������!������������
��������J�������������G~�������������������)����D����D�������
même l’honneur de rencontrer deux fois Kangxi �]�%G~~G'G�^^b"�
��������������	����Q�D��!���M���	���������;�&�,�� ���G~�_�
et où, en sa qualité de descendant de Confucius, il lui servit de guide 
dans sa visite des lieux)~.

�%�G_�'^��"������J���������"���������������������J���]�%�G_�'G_�b%����������
���������������J���;����#�������9�&���
���� dans une langue occidentale 
���������"���#;������������"����>�������'����D����9������?����C��	��� 
���D'#��G��~)�����������������������,���������!�����������������������������"�
et ayant de plus éliminé des passages du texte : �	�������D'#��G���"��%�GG�)��
����¥��G��`"��%���%�:���������������	���������������������J������������������%�
Pour la scène 1 : �	�������D'#��G��_)������������J��_�C��	�������D'#��G���)��
pour la scène 7 : ��������D���^``_"��%��GG'�G�%

_%� =����������,��������O������������������������������M!�������������!����������
pièce : ����¥��G���)������¥��G��`)�����G���)��������^``~)��@§���^``~)��¡�������^``�%

�%� <�����������!���!����������D�����������J����������������������������D��-
phiques se trouve dans ����¥��G���"��%�G`^'G`~%

~%� ��D����D�������������������������8����;�����������'!�����J���D�������%�
��������������U����������������D���������������������������+������
2����
1�
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Au milieu d’une succession d’événements dramatiques, d’actes de 
D��������������������"������U���,����������������,����������Q���"�
et avec un casting particulièrement fourni, la pièce est également 
��D�����"����,�$������������������������"�����������M������������
����	����������	��������������#������U�������������9��� �DQ��

 (zi Chaozong "�G~G�'G~��b"��	������W�&������#�����D�����
����������M�������D�Y�];��(1�
��
(&�(<� b"��������������
��������������������7��������] ����� b�������ª��D#��

"�W�����������,�����������������J���&������Y�]=������
���(1�

), le quartier des plaisirs de Nankin)�. Leur rencontre, sous la forme 

de la visite d’un client à une courtisane dans une maison close, est 
l’occasion dès le premier regard d’un coup de foudre, et d’un amour 
partagé, rondement conclu par un « mariage » (c’est-à-dire, dans le 
contexte des maisons de prostitution, d’un achat d’exclusivité), ceci 
����£��¤�����������J���]�����������~b%������������������'�������"��������
temps que celle des péripéties historiques ci-dessus évoquées, l’histoire 
�	���M��������������!��"�������;����������	������������������������
et du désir de se retrouver.

C’est dans ce contexte qu’est produit le « message » qui va concen-
�����������U����%�������������������,������������J���!���������#�D��
��¬���������������������	������������!�	������������	���J�����%�
Résumons-en l’intrigue rapidement avant d’en examiner ensuite plus en 
����������������������%�?�����������W������D��Y"����#���������"�9���
 �DQ�"��(���;����ª��D#������������������!������������������J��%�
��������������������������������D������"�������#����,�����D���������
��������������D�D���	������������M������%�<�������������������#����
à la forcer à accepter un autre « mariage », et tente de la faire enlever. 
B���������"������������;���������������������������D�"������D�#����������
����������D����	�������%�<�������������D�����������������������
������������������������D����,��������������������������������������

�����������G~��%�>�������D��������������in extenso��������������D�C�
�����������G���"��%��_'GG~%������D�������������%������ in ���� 2001, p. 833.

�%� 9��� �DQ��������ª��D#����������������������"������,���������������
�����%����������D�������"������������������������"������������������
documentées. Voir par exemple ����¥��G���"��%�G`_)��9�������^`G^)��9���� 
¢�Q��^``�)�����������^``�)������ Yuexi 2012.
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,����������������������%�?��J��!�����	��#����������M���������#����
,�����;��������D��������!�	������������U��;�9��� �DQ�"���!���"�
���J���	��������$�"��������������#��!�	;����!�	������������ª��D#�%

�	��#������Q�����������J����������������"�#��!�	;����M�������
��J��"�;����,������������"���������D������"�����������������D�����"�
�������������D�M������������������!�����������!����������������
�������"������������������������������������������������Z������
dans les tumultes de l’Histoire, chercheront à revenir l’un vers l’autre. 
Il sera le lieu privilégié de l’inscription, où viendront se coordonner 
��(������������������D��"�Q�����������������"�������������������,"�
à une riche intertextualité. Ces signes n’appartiennent pas aux mêmes 
�������"��������������������	����������������������M���������-
�����"������������������������"�������������#�����������"�������
�����%������������������������������"�������������������"���U���
en action des glissements sémantiques entre trace et tracé, entre signe 
���W���U���Y�]������������D�������b"�,������#�����������(��������D�����
����	���D�������������Q�����!��%��	�������������������������Q��J���
����������������������������	����������"���������;���(�������������
��������J���������(������������D��%����������������"������������D�"�
destiné à circuler, prenant de la valeur à chaque fois qu’il frôlera la 
destruction, et que des moments cruciaux de la pièce l’auront chargé 
������#�����������D�������D�M�����%�:��������8����U�������������
correspondra à un retour à l’envoyeur originel, avant de s’achever sur 
�������D�������������������	��#��������,���������������"����������"�
��!���!��������"�����������������D��M�����U���%�>�U���������-
������������������"����J������"�������D�M������������������!���
��������������D��������(��������������O��	���������	����������D��
���������"�������"�;�������J����	�������"�!������������������������
��������	����������������"����������������������������	�����������
����"��!����!��%�>	����!�����U���������"��������	��������������
#�����������J����������������"����������;����,��������D�M����
��������D��"���������������J���!�����U��,��������������8������
�������������������� �����;������������	����������������������)�.

8.  ���� 2002, 241-242, chap%�¥�"��%�^�G'�``"�����%��%��]W������������������-
������������MD����������Yb%
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Reprenons maintenant plus en détail certains épisodes de la pièce. 
�	�����������������(��������9��� �DQ��;����ª��D#��!�������
l’« épouse » et s’apprête à passer avec elle sa première nuit. Il entend 
W���,���������#����������;������������������������������Y�]

), et y trace un poème)���������	���������������������M�����
�����!������!��������������ª��D#��C

<������������������"���������������������������������"
����M�����������������	��������������������������� ���D)G`,
������������������������J���°����"���������������������D�����)GG

������������������������������������������������������������
vent d’est*

Ce poème est une citation d’un quatrain réellement composé 
�������9��� �DQ���������!��"�!�	���������������������(����;����
courtisane, si l’on en croit les thèmes développés. En le citant, Kong 
���D����	����DJ����������M�"�,������������D�����"��������D�-
M!����!�����������������������������������������	���D���"�����������
�������,��������C��	����!�	����	�D��������U���������������;����,�������
��J����������������������"��������������������������������!����	��
����"�������W�������,�������Y����ª��D#�"���� , « Prunier » – puisque, 
���������������"����#���������������������������������Q���������
�������J�����!�������"����¡����� )G^. On sait par ailleurs que 

�%� ��������D���G��^"���J��~"��%�_~%
10.� ����M�������������,��������,��Q������������D���������������������"�;��	���D������

cinq générations de marquis de Fuping , sous les Han, qui, à partir du 
���������	��������"�¡��D�?���� �]+'~^���%��%'>%b"���������������J�����
pour leur fortune.

11.� �������J���°����"�&�D��� "������"���������,������D�������j�"���������
�³��������������J���&�����"��	���J�����������������!��������������������%

12. Poème cité dans le recueil de Hou Fangyu, la Collection de poèmes de la Salle des 
quatre ressouvenances, >�2����(
���1�
 , où il apparaît sous le simple 
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l’expression taoli ����D����D����������������,�����"�������
la galanterie.

Nous remarquerons de plus que la scène du tracé du poème sur 
�	������������������ª��D#���������������������������������;�
����"������������������D������!���!����������������������	������
������,����"������������������������������������������������������
acte d’écriture)G�.

>�U������������������������������;������J��~%�[������J��G^"�9���
 �DQ�"�!����������������������U��������������������������J��"�
������������D������¡������DQ�� �]G���'G~_�b"����������������
dernier à renoncer à ses menaces sur Nankin, est, pour cet acte loyal 
����"��#��������������������������������������������������7���
Dacheng �]G���'G~_~b)G_, lequel nourrissait contre Hou une 
���H��)G� et a trouvé là le moyen de se venger. Hou doit prendre la 

������C�W�¡�D����Y� �]@(����;����������b%�Cf. 9�� Fangyu 2002, chap. 
2, p. 134.

13.� �	���������������������	<������������=�j�����,���������������������C����� 
���D���^``�"��%���%

14. Ruan Dacheng est le grand méchant de la pièce. Anciennement lié à la clique 
����	���!�������¡��D���� �]G�~�'G~^�b"�����������������M���������,"����
�����������������������������������������������������U���"��������������
������������7�������"��������������	H����"��������������������!���������-
����������������������������������������%���D����D�����������������
un malin plaisir à ridiculiser ce « confrère », Ruan ayant été un dramaturge 
assez connu. Sous le régime des Ming du Sud, à Nankin, Ruan Dacheng se 
����������������������������,������"�#��!�	;����������������������?������
(?��(��
����(��� ) et de ministre en chef de la cour des Banquets 
impériaux (@���(	���
-��(
 b"�D�Z���;���������������������Q�D�

�]G��G'G~_~b"������������������������J��"�������,���������D���������'
devant Prince Fu, empereur Hongguang, à Nankin, devenu Premier Grand 
��������������>������]A��(�
��&�4�
 , c’est-à-dire Premier ministre). 
Selon Struve, Ma Shiying et Ruan Dacheng, au vrai traditionnellement honnis 
�����	9�������"�,������;����������W�������������´����������������������µ�Y�C�
����¥��G���"��%�G`^%

15.� 7����	���������������������������,����������������������������������U������������
������������7�������%�[���U��M"����;��	����D���������������¢�D�����D"�
�����������������]��J��_b�;�M����������J���������W������D��Y����9��� �DQ��
��������ª��D#�"��������U������J��"��������������	�O���������"���������#����
avec mépris le trousseau que Ruan avait fait porter en cadeau (scène 7).



� 
����������������D����������� G`�

fuite au moment où Ruan tente de le faire arrêter. Il trouvera refuge 
����J��������J����D��������Q�������������,�� �]G~`G'G~_�b"�����
il deviendra l’aide de camp. Les amants sont ainsi séparés à la scène 
12 : ils ne se reverront que quelque trente scènes plus tard, sur les 
quarante-quatre que compte la pièce.

ª��D#�����������������,�����	���������������������M������"���
��,��������������������W��������D��Y"��������������������D����������
����������%�B��������������������������������	�������������"������
���������!�����������D��������������������������������;��������������%�
>	����!������������������������������������������'��j�%�[����M�
c’est rien de moins que le Premier Grand secrétaire, le vil Ma Shiying 

, qui entreprend de la faire céder, prétendant l’acheter pour la 
�������������������;��	����������¬���"�������������'D������
au ravitaillement)G~ Tian Yang �]G��`'G~�Gb%�ª��D#����,���������
hauteur (scène 21), à la colère du ministre, qui maintient son exigence et 
fait envoyer un palanquin à la maison de la mère Li, où il entend faire 
�����������������������M����]��J��^^b%������J�������������������
�	��������D��!���#������������¤����	������������"�������D��!�������
par ailleurs l’un des plus importants en même temps que l’un des plus 
����D�����������J���C�����������¢�D�����D�  (biaozi Longyou 

"�G��_'G~_~b)G�"����������'���,��"�����',�J������������Q�D����,�J���
#�������7���:����D"�����������������������������"�������������
����������M�J������9�������	���������U�������7�������%�>	��������!���
����������	������� �DQ��������ª��D#�%�������Q������������-
�����������������#���������"���������!���������������������������
������������������"�����������������;����,���������������ª��D#��������
����������!�	�����,�����������	����������	�(��������D�������������D��
avec Tian Yang. Dans la scène en question, voyant que la persuasion 
����¬�����"�¢�D�����D�	Q������������!���������������������
;������������������#����,�������������,������;��������������	���D��
�����������!�	�������,�������!��U��"�����	����8���������������!���

G~% Caofu , pour caoyun zongbingguan , commandant au transport 
���D�������������D����#��������D����������������]xunfu ), qui est 
une charge militaire : 9�¶·���G���"��%��^G"�������~���%

17. �������G��^"��%����%�¢�D�����D����������������������������������Q��D��%�
&���!�����������������������D��������������������������%
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�����������������%�7����������,�����������������ª��D#��������
refus. La scène où elle se défend physiquement contre Yang Wencong 
met en valeur la vertu presque apotropaïque de l’éventail qu’elle tient 
en main durant toute la scène :

��/	�
�����	��
��������	
BD��(
E���&�(F$
&��������D�����"�����������������������J��"������������������
������������������,������������)¸

, ,

?����������������U�����#����,����������"�������������������D�"�
�����������������%��	�(��������U����J�����������������!��D�����
�	�����������������������,�$������!������D�M���"����������'
colonne :

��/	�
�����	��
��������	
BD��(
E���&�(F
�&������
��
�&�(�
	'�������	$
7�D����£������������D�#�����������	���������������������"������-
D�����	�������������J��"�!��������������DZ��)G�)¸

,

C’est tout. Lorsqu’il évoquera ce passage, dans une préface ulté-
rieure, l’auteur de la pièce dira :

Petit détail, au demeurant, que ce marquage du visage préféré, 
���������'�;������!�����������������������������D��������;�!�������
est plaisant)G�, à toute autre issue, comme serment de la constance 
�������H��)^`.

18. ��������D���G��^"��%�G__�����������������������%
G�%� W�[�������!����������8�����,����������������D���D�������Y�] ), selon 

�	����������������������������������������&��  : �4*
« Bao Ren 
Shaoqing shu » ]��U���;�7������!�D�¹7��? ]), in °�� Gu 
G���"����%��"�����%�~^�]W������&���£����Y� Biographie de Sima 
&��b"��%�^�^�%

20. Kong Shangren, « Taohua shan xiaoshi »  (Petite remarque sur 
�	���������������������������b"�in ��������D���G��^"��%��%�>��������������
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Pour parler de la marque au visage, il emploie une expression 
rare : límiàn  )^G"�!�������D������������M������!��������������-
������������������������,������������D�����������������������)^^. 
>	��������������	������"�����������������	�����������D��������
�	������������������D�������M�����ª��D#�"�����������;�������������
équivalence entre l’éventail et ce visage. C’est d’ailleurs ce qu’il fait, 
�����������,�$����������"�������U������������,�����O����M�������
��������������������������	�����M������¼����W��������������Y"������
reprendre ses mots – entre les deux :

Dans l’�������	
���
����
��
������"�!�	���'���!��������������������)+�
¹½¾�B����������������������������������������'�������������"�
�	��������������������������������������,��������	�������)��¹½¾�����
���������������"������������������������D������������)����������������
��D"��	�������,����!�	�������������D���������������������U��������
�����D��¹�����9��� �DQ�¾"����!��"����,�������D���������������-
sure, elle a refusé de s’humilier devant les puissants et les traîtres. 
¹½¾����D�������)+����������������)+������������"���������D���"�
������J���������������������������������������������)^�.

¹½¾� ¹%%%¾�

¹%%%¾�

Dans son étude, et suivant en cela une certaine tradition de surin-
����������������	H����"���������������!������#����,���������������
volontairement le visage pour se soustraire au marché de la prosti-

��������G�`��]�����J���,�������������G~��b�������������!����	���������������
������������������J�������	��������C����Q���M����!����	�������������	�������
central de la pièce. L’importance de ce texte est reconnue par ����¥��G��`"��%�~��
et n. 22.

21. ���������������#��G�~`"����%�^"��%��`~"�������¿�^G�^%
22. :��Fu  (712-770) l’utilise dans ce sens dans son poème « Ai wangsun » 

�]�����������������M�����������b�C��4*
:�� ��G���"����%�G"��%��G^%
23. ��������D���G��^"��%��%
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tution)^_, ce qui n’est cohérent ni avec le texte de la pièce)^�, ni avec les 
éléments qui y sont narrés)^~, ni avec les propres commentaires de 
l’auteur)^�"�!���������������"������������"����!����	�����������	����D��
;��������%������J��������������������������������������������������������
qu’elle nous est montrée, celle des gestes désordonnés de quelqu’un 
!������������������!�	��������	������"����������!�����������������-
�������������"��������������#���������������������������������������
ª��D#��;������������������������!�	���������������������������"�
ou qui lui est arrivé de façon accidentelle. Nulle part l’auteur ne lève 
le fond d’énigme de ce qui apparaît comme un acte manqué, voire un 
passage à l’acte, dans sa dimension inconsciente : c’est-à-dire un acte 
�����	��������!���������#�������������;����'����"������!�����������
le sien – et qu’il peut éventuellement d’ailleurs reconnaître comme tel 

24.� ���������"����ª��D#��´������Q������,���µ"�´����������������,�������,�������
takes herself out of the market”, “ruines her face” : L��^``G"��%�G~_"��%�G~�'G~�"�
�%�G��%�>�U��������������������������������������#��"�!�����������;������������
���!�������������������������������J������������������(����%

25. Scène 22, au moment où Yang Wencong se livre à un corps-à-corps avec Li 
ª��D#����������,������;�D�D����������!���!����	�U��"�>��'?�������-
duisent : “She falls to the ground wailing, and knocks her head against it till 
she faints” ]�	�������D'#��G��~"��%�~~b"�������!�������������������������C�W�B����
������;����������������������"�����������������������������������������Y�
( ) (��������D���G��^"��%�G__b%���J��^�"�����������O����
�����J������¡�����������������J��;�9��� �DQ��!�	����������������������"�
>��'?��������������C�´������,��������������%����������������DD�������������
��������������������������������µ�]�	�D����D'#��G��~"��%�^`^b"�������!���
����������������������C�W�?��������������,������������D�"����ª��D#�"��������"�
�����������¹�������¾�����������������������%�Y�] , , 

) (��������D���G��^"��%�G��b%�>�����������������,���������������������
������j������"��O��	�����#��!�	;��������!���!���W��������Y�������!���"�����
������������������	��������"�ª��D#�����������������;����,��������������Z�½�
(���� Shangren 2013).

^~%� �����J������������������������;������J��^^"����Ger����������������G~_�%�[����
scène 23, un mois plus tard, Yang Wencong le peintre peut dire : « Je ne vous 
����������������!���!����#����"����������������;�������,����������#;�����!���
cicatrisée » ,  (��������D���G��^"��%�G_�b�C�
on est loin d’une « face ruinée »…

27. Dans sa « Petite remarque sur l’éventail aux fleurs de pêcher », susmentionnée, 
l’auteur ne dit rien de ce genre.
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après coup)^�%�>	����;����������!���ª��D#��W����,J���Y"����������	������"�
�����������!��������!����;�W�������������������H���Y�C��	����!������
���������������H����������������J���������������"����������������
�����D������	����������������������������%�:�������!����	�������-
!����������������������#�����������������#��"���������������������
�����������������M����������W����������Y"��������������,�������
����������C�;�������,���"����������!����������������������D"������������
en elles-mêmes en tant que tracé.

>�U���!���������������������������������#�������!����������������
de la tentative d’enlèvement n’a les moyens ni de se dire ni d’être 
������"���U���!��������"�����H�����������J������������������
;���������������	������"�,������D��C��	��������������M����������D�"�;�
��������	����������������������	�����D�M����������%�B�����!���
���������D������!�����!��������������������D�������D�M������	����
pas un lien nécessaire : le signe n’est pas parlant ��
	��"����, n’ayant 
�	���������D����!����	�������(������)��������������������������
������"����������!����	����������������	���������������	�!���������
�����W�������Y������D�M�����%�?�����	�����������D����������������
�����D������������]�����Db�;�����������Q�����!���]�������������!�	���
��D�M�b"����������%���������������������������������D����!�	��
��Q�����Q��"������������"�����M�����������������W���D�M���Y�
��������"��	���';'����������D�M�����������;��������M���������-
�����;��	���������D�M���"�����������;�����JD���������������������¼�����
������������������������D�������������������;���������!�	�������
���������"�������!�����D�M��"�������������!���W�������������D�Y�C�
M������"���Q����"������"����%"��������D�M����!����������Q��������������
si quelqu’un se charge de le dire, mais qui, en tant que tels, ne sont 
���"������"�������������������������W�������������D�Y%�>	�������������
����������U�����������������������������������!���!����	��������
va avoir pour fonction, tout au long de la pièce, d’être le porteur d’un 

28.� ?��J������"���J��^�"�ª��D#�����������U�����������"��Q����������;����
��������"����������W�������DJ���Y�������!����������	���������������������!�	�����
������������������"�������������C�W�½����������������O�#	�������������"��������
������DJ����O�#	������(������������������M��������������������������������
�������¹��U%�C������������¾½�Y� … 
(��������D���G��^"��%�G_�b%
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��D�M���]�����Db�����������������#���]���ª��D#�b�������	�������
W���D�M����Y�¼����������C�������	����������"�;�!��������D�������
���M������������M������"����������	�������������"�;�!�������������D�
�����������������������M����,�������"����%�:�����������"����ª��D#��
	���������������������������O������������������������J��������
tentative d’enlèvement : mais ces éléments n’en vont pas moins, en 
!���!��������"������������������������MD�"��������!���������������
��D�M�������������������������������%�=����!�	�����������������"����
y aura nécessité d’en passer par l’Autre – en l’occurrence par d’autres 
intervenants –, comme le montrera la suite de l’histoire.

�����D�����������D�M����	��������������!�	����D�M�������������
����#������������������D�M��%�>	����������������"�����"��������
et mot d’esprit, de toutes les formations de l’inconscient. Et c’est 
������������!��������!�����������������D�����������#��%������D�M���
se produisant au lieu de l’Autre non encore repéré, y fait surgir 
�����#�������	�����!���	���������������������"�������	���������������
���MD��%�>��!�	���y avait��;���������;��������¹½¾��������8�����	�����
�����!�	����D�M��%)^�

���W��������������#���Y�����������������J�����������!��������#���
����	�������������������;����'����"����	������������!�����������
!�	;����������������������	������������;�����D�������������������
��D�M���%�>�U������������������������������������������������
le langage où, comme dans la métaphore et la métonymie, il revient 
à l’un de représenter l’autre. Il résulte de ceci un mécanisme de par-
��������D�M��"�������������des ��D�M���"�!����	�����������H������
dispositif narratif du 9�&���
����"��������������������#���������D���
et de déplacements. Ceci est tellement vrai que non seulement une 
��������������������D��������D�M��������������"���������������������
personne, mais que même une personne toute entière peut en arriver 
;�	���������������!�����������������D�M��%�>	�������!�	���������
le dénouement hardi, à la fois drolatique et curieux, de la scène de 
l’enlèvement avorté.

^�% Jacques L�¶��, « Position de l’inconscient », in ��¶���G����"����%�^"��%��^`%
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>������������������������������Q���;�������������!�����������
�����������������������¼��	�(����������������������D����¼"��	������-
�����������D�������������U����������"�¢�D�����D"����D���������
����������	Q�,����������"�;�������������ª��D#�½������������J���
��!�������������U������J��"����¡����"�!����	������������������"������
��������������ª��D#�"���������������������"�!���	Q�������!���
���,��)¸�]?��J������"����	��#������������	������	�����%b�:�������������
�����'�������������������!�	�����"�¢�D�����D������#����������
������������	���������C

Le pêcher a été remplacé par un prunier)�`

dit-il, par une allusion au patronyme de la maquerelle, Li, nom de 
,���������D�M���W�=������Y%

De toute évidence, Yang se laisse emporter par une réminiscence 
du poème cardinal du >��1��(
�O�#���������������!��������	����D���
dans le rapport amoureux :

[�������!����	�(��������D"�#������������������������������1�. 
������������������Q������������"�#�������,�����!��������������
��������#����%
[�������!����	�(�����������"�#������������������������yao. 
BG���*F
[�������!����	�(����������"�#�����������������������������
�1��$. BG���*F)�G

 

30. ��������D���G��^"��%�G_�%
31. >��1��(, chap. 5 « Weifeng » , poème 10 Mugua  (Le coing) : cf. >��¥���� 

]����%b�G�~~"��%����]��������������M��������	������b%��°�C����mugua du temps 
du >��1��(, c’est-à-dire le coing, plante de l’ancien monde (famille des rosacées, 
genre Chaenomeles), ne doit pas être confondu avec la papaye, plante américaine, 
!�������D����#����	����mugua (tandis que le coing s’appelle plutôt désormais 
H���&
 ).
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Ce palanquin transportant une personne sous le nom d’une autre 
��������������������������������U��,�����������D�M��������
����������������#������������������D�M��%�?�����������#����,�����
�����������������W��������Y�����J���	����������D�M��"��	������
qu’elle hait – la même qui va être représentée, à travers l’inscription 
par le sang opérée au même instant, comme « pêcher » auprès de 
l’homme qu’elle aime.

Le moment « nous fait mesurer la suprématie », « la prééminence », 
W������������Y�W������D�M������������#���Y"����������������	�-
sistante formulation d’un texte important de Lacan qui, s’il en est, 
�	���������;����!���������������D�������������������#���������C����
,�������������������������������	B�D���=���W������U��������)�^ » 
]´����=����������U��µb%������Q������!����������"�;��������������
,�����������D�M��"�!�������������	����W������������������Q������
!����	���������)���Y%�@���	����������"�����	�����������"�����������
présente dans la pièce de Kong Shangren : elle est même le ressort 
principale de son intrigue, puisque c’est parce que les amants y sont 
����!������#����������	��������	������	������!����	��������Q�#������
����¤������������������������%����,�������(��������D���������������
�	��������������������%�=�����J������;��	����������ª��D#������
�������!��"���!����������8��������¤���	�����������!�������¡�����Q�
�����;���������"���������"������	�������Q�����!��������D�D�"����
��������!�����������������������������	���������#��!�	���������
où les amants se retrouveront (et pas au-delà, comme nous verrons). 
>�U���������!��������������������C�W��������������������������
������������)¸�Y�����������������������������������J����O"��������
�������������������D�����������!�	����¢�D�����D"����ª��D#��
�����������������������������������������D�M���tao , « pêche » ou 
« pêcher ».

Yang le fait, comme on vient de le voir, entraîné par l’automatisme 
�	�����������������������	��>�����!��"�����������J�����U����������
������D����D���������M��D���������������������������������D�M����,�
��������J���������!�����	���������������������������������ª��D#��

32. ��¶���G����"����%�G"��%�^`"��%���"��%�~`%
33. G���*, p. 24.
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������9��� �DQ�"�������������!���"�;������J���"����#����������������
�����;����#����,��������������!����	�������"����������	�������
échange un mouchoir renfermant des cerises (yingtao , scène elle-
même réminiscente de l’anecdote classique selon laquelle Pan An 

 (Pan Yue , 247-300) se voyait lancer des fruits par les femmes 
;���������D�"�������������������D��$�%

:����������������"�;����M���������J�"�����������������',������
������!��������J�����!�������������������!���������������!��"����
que résume, selon ses mots, le « prunier » remplacé par le « pêcher », 
¢�D�����D������������������������!�������"�����D������U��
������������������!������������������D�M������������������%����
�����D����������������������������������������D�M���;�����Q���
������������	���������D�M����!����	�������¼����!������������������
��D�����������������D�M�����8�������W��������Y�!�������D������
l’histoire à ce moment. La citation plus complète est celle-ci :

¡�����¹���¡����"���������J��¾������,������������M"�ª��D#��
��������������������"���������������������,�J���7���¹:����D¾�
��������D�"��	�������������	��������¹���Q�D¾�����������������C����
pêcher a été remplacé par un prunier, en un seul coup quadruple 
D��)¸�&�����������������������)�_)¸

)¸�

>��������D�����¢�D�����D�#�������¤���������������	���-
�����"�������������������������������D����Q�����!��%��������J������
fonction de nomination tout autant que d’inscription, comme on va 
�������%�?���������������������J���]��J��^b"��	��������!�������������;�
���#����M���"�!���	�������������"�������������ª��D#�� , 
« Fragrance » (nom du reste construit sur une allusion intertextuelle 
au Zuozhuan ). Par ailleurs il représente un autre régime de signes 
tracés, celui des arts graphiques – puisqu’il est peintre.

Dans la scène 23, celle qui suit la scène dramatique sur laquelle 
�����������������U�����"����!������������������������������"�

34. ��������D���G��^"��%�G_�%
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���#����,���������������������!�����������������������¼��������
�����������������!����������������������������¼������������8��%�B����
regardant elle chante :

Ce sang frais qui l’a aspergé sans ordre,
���	����������#�����;��������������)��,
>	����������������D���������������������!��������������������������
mon visage)�~…

…

>�����������������������������!��������������������������
l’envers de la face où son amant a inscrit son poème, en constitue 
��#;����������%�=����!�����������������!�	�����������	�����Q���
���������������������D�M��"����,��D������������!������������������
�����D��U����������	���������"����!���¼������U���������������
fondamentale – ne peut se faire que par l’intervention d’un Autre.

Après avoir contemplé l’éventail et s’être lamentée de l’avoir irré-
�������������������"�ª��D#�"��������"���������"��	����������;�
����;���������%�=���������������"�¢�D�����D"�!������	����������
annoncé, arrive en visite, et sans la réveiller, lui prend délicatement 
�	��������������!����������	������������%�>�������!�	�������������#����"�
il fait faire, par l’ami qui l’accompagne et qui est par ailleurs le maître 
��������������#����,����"���������D� "��������������	�����
������;���������	��#��������������!������������;����������)��. Avec 
ce pigment de fortune, il entreprend alors de donner aux taches de 
sang l’interprétation que l’on sait, au moyen d’une forme de tracé qui 
ressortit à la spécialité qu’il représente, celle du peintre :

35.� &�����������������������D�!�����������������������£�����"�����������-
dition populaire.

�~% ��������D���G��^"��%�G_�%
37.� [������(���������������"��	���������������������U�����������������Q�����!���

���������J���;������������������������"�!����M������W�������������Y�]pencao 
, sans autre précision (��������D���G��^"��%�G_�b%
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montrer du doigt)
C’est vraiment
	'�������	
���
����
��
������)�� !

« Distinguer », « discriminer » (fen , « emprunter » (1��  : ces 
�����������������������������������,��������������U��"������������-
������������������������������	�������������	���������!�	�������
,��������	������������������������¤����������������������C������¬��
d’emprunter, c’est-à-dire de prendre opportunément, n’importe quel 
�����"����������U���;������������������O��������������������������
��D����������������������(�����"��	���';'���������������distinction 
de l’un par rapport à l’autre. Les taches de sang ne sont pas des tracés 
graphiques, et n’étaient même, l’instant d’avant, que des salissures 
����Q�������ª��D#�"������������!���DZ�������	�������������J������
son aimé. Elles deviennent des signes à partir du moment où un autre 
les désigne comme tels. Elles doivent pour cela être sorties de l’indis-
tinction sans ordre des taches : ces dernières changent radicalement 
��������"�����!���������������������������������	Q��������"����
�������O����Q�����������������������������������������������%�

38. ��������D���G��^"��%�G_�%
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��������!�	�����������;�,����"��	�������������U�������������������-
ginaire – c’est une peinture – qui va de fait opérer comme inscription 
�Q�����!���¼��	����������������������������"����!���ª��D#�����
d’ailleurs immédiatement reconnaître.

&������������������������!�	���������$����¢�D�����D"���������
éventail « sali de ses traces de sang » ( ), puis les couleurs que 
le peintre y a portées, ce dernier tracé fonctionne comme une révélation 
pour elle : elle y reconnaît aussitôt son propre visage, voire son destin 
����������%�B������������������������������������#����������������"�
�����������!��������#�������J������������������D�M������#��!�	������
insue concernant les taches :

��/	�
4������
��������	
4���
	�
(����
��
��(�����
	'�������	
��
���
��

soupirant)
9��)¸� �����������������������������������"������"���U������
hasard, se déposer sur l’éventail… Merci ô maître Yang, d’avoir 
ainsi fait mon portrait)��)¸

( )

Dans l’aria qui suit immédiatement, elle poursuit sur ce thème du 
W����������Y"��������M������������������;����MD�����������������
����"������;�������������;�����������������������;����������%�>�U��
fonction n’est pas celle de l’imaginaire, duquel relèverait la ressem-
����������	���D��]�*�*"������������b"��������������Q�����!��%�>	����
�������������������U��"���������������8���������D��!�	��D��������
���������D�M���������xie , à la fois « écrire » et « peindre » (dans 
���������xiezhao , « faire le portrait de ») :

Mes lèvres cerises teintées de vermillon,
Mon visage en calice de lotus couché sur le papier,
��������������	�������!���!����������������������D����³����������
du pêcher.
7������������������������������������������������,������D���!�	��
Q�����#�����"

��% ��������D���G��^"��%�G_�%
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�����������������	�����������"�����#�������������)_`)¸
B������������������������������"����������������������������������
de pêcher.

����������!������������������D������¤���#���������������������
��Q�����!������������J���!���������������������������	�����M������
;��	H����%�:���������Z����������������������<�1�  des Yuan, la 
règle veut qu’il n’y ait qu’une rime pour toutes les arias d’un même 
���������	����������J�%�:�����U����J��^�"���������������'ao, 
comme dans tao, « pêcher » – de sorte que chaque retour de la rime 
��������������"�������������������"�;����,��������,�$��������
�	����������J������������������	�������%�:�����U����J�"���U�������
������������������������,���%

B�,���������������"�����	�D����	�������������������D�"��������������
!�����������������;�!�����������������������"�������	�D�����������������
MD������"����W����������������������������Y��	���,�����C��	��������
plutôt d’avoir pu « en écrire l’idée » (xieyir ) qui compte ici. En 
������������������������,�������������"������������������������
�	���D���������������"�;������������������������������������!������
��������������"������������������������J�������������!����������
à son rapprochement avec le I���		&�
���
���&���� (Mudan ting  – 
��������������������������#����M������!������ª��D#����������'�����
�����������'��������!�����������;��������������,'�	H����������D�

40. L’épithète yaoyao "�W�#������������Y"�������!�������U���������������"�
fait allusion au poème fameux du >��1��("�����%�G�W�¡�����Y� "���J���~�
9�&2�&
 �]��������������b"��O������������!���W���������������#�����������)��
������������������������]9�&
<��
2�&2�&%
<��&<��&
-�
���  
¹½¾"�����,������������������¹½¾"����,������D���������������Y"������U���
�����������������D������������#�����M�����!��������������������M���%�Cf. 
>��¥�����]����%b�G�~~"��%�G�%
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Xianzu)_G �]G��`'G~G~b"������	�����������������������M��D����
à travers maint détail de notre intrigue)_^. Si la question du portrait, 
����	����������	������������"��������������������������������Mudan 
ting"�����������J����(���������������9�&���
����"��O��	�����M������
�������������������ª��D#��;��	���������������������������"�!������
������������������������	���������������������J��^^�#��!�	;����M"���
���J�������������������������������!��"���������������������	��
tracé. En vérité la tradition de critique picturale en Chine ne manque 
�����	��������"����������������"�!�����U�����D�����������������
assimilation du caractère évocateur d’une peinture avec la représen-
������������!���¼����������������	���������������voir la chose 
pour qu’elle soit présente. Si une notion peut ici rendre compte de 
��U����D������W�����������������������������Y"��	��������������������
question du trait au sens qu’il possède dans la psychanalyse : dès son 
���������G�^G"�;�������2��&	&(��
���
G��"6��	2��"� �����������������!���
�����!�	��������M�������������������"��	���������	�����������
������!�����U�������M�����������������	������������	��#��"������
qu’une opération « partielle », « extrêmement limitée » même, qu’un 
« trait unique » ����
���<�(��
N�($���¬������������������������������)_�.

>�U��������	einziger Zug était appelée chez Lacan, sous le nom 
���W�������������Y"�;�������������������������������"������������;�
cause du travail que celui-ci devait faire, à partir des concepts freudiens, 
dans le champ linguistique. Lacan allait démontrer le rapport que 
�	�����M�������������;�����D������!���	��������������������	���������
�������"������������������	���D�����"������;�����������Q�����!��"�
�	���';'�����;���������������"������������"�����	�����!��������������(�-
��������"�����	�������"����������D�"�������U��������������������
������������������U��)__. Par exemple, dans l’histoire présente, c’est 
����������O�����������������D"��	���������(����������������������

41. Voir scènes 2 et 25.
42. ���^``G"��%�G~^�sq. et plus généralement chap. 4, passim.
43.  �����G��G"�����%���]W��	�����,�������Yb"��%�G�G���������¶���et�=������s 2002, 

�%�G��%
44. Lacan développe notamment ce concept dans deux séminaires : ��¶���G�~G"�

��¶���G���%������D�������>������ et ����������¶� 2003, « Trait unaire », 
p. 437 8.



 Écriture du message amoureux 123

simples souillures, reçoivent la « distinction » et l’organisation qui les 
����,������������������������"�!�	��������������ª��D#��se 
compte������������"��	Q������"��	Q������M�"��������������;���U�������M-
������#��!�	;����M�����	��������%�>�����������������!������,�������
�U����������������������������!�����������W����������Y�;�
����������������%����������������	Q��������������!������������
�����������������������������������]���	��������������!����	���-
��������������������������ª��D#�������!�	������	Q����������b"������
������������������������������!����	�(����������W������������
��D��;����������Y�������������������,���������������D�M��"�
pour l’inconscient)_�%�>	��������"��������'�'��"����!��������D��������D��
���������������D�M��������	�����������Q�����Q��!��%������	����
�	�(�������������������D�����ª��D#��!����������������!�	�����
����������������������"���������#��"������������������O������������
��������������������������������	�����M�����%�=��������������,�����
!�	�����D�M�����������������]W���D�Yb��������,������������M���	��
��������D�M���]W������������������Yb�¼���,�����������#�����������J-
�������������"��������#�����������;�������D���]�	�����������������������
��������������������	�����b%�:�����������������"��	����������������
engagé, dans la suite de l’histoire, dans une fonction de message qui 
��������������������U����D�!��%�<��������������������������	�����
fait, soit dit en passant, à propos de la valeur d’« écran du visage » 
(zhangmian , qui fait partie en Chine de la culture esthétique de 
�	��������¼�!�������!�	�����������	�����������������!��������	�D������
la réunion (à cause de ses deux faces) comme l’indiquent les termes 
tuanshan  et hehuanshan )_~ : parmi ses fonctions, celle de 
�	�(��������������D������������������������%������������������¤���
ici cependant cet examen qui s’avérerait certainement pertinent pour 
�	���Q�������	��������Q�����!������9�&���
����"�����#�����������
poursuivre sur ce thème du message que va devenir l’éventail.

�����D�����!�������#����)+
[����M��������������J��̂ �"�����������	�����M������������ª��D#��

�������������������"��	�������"������������������������������������

45. L�¶���G�~G. Cité par :���^``^"�����%���%^�]W����������������#���������,������
du trait unaire »), p. 353.

_~% ¡��� Shun 2011.
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�����D�M���"�������,����������������D����(����"���������������
����J������(�������C�����"���D"���D������D����)_�, cet éventail est 
��M���������#����,�����;������8�����������"���������D"��M�!���
�����'��������U�������������������������9��� �DQ�"�;�!������������
�������U��"�������!���W������D��Y�]shu b����M�����������	�����%�
�	�������������	���������������������"������������U��%

>	����!��������ª��D#�"�����������������������������������
����"����!�����������������	������������U���]�����	�����������������
��U����!�	���,�������������b"���������D��������;��	������������,�����O�
9��� �DQ�������������������J��"��������������������������C

Tracés des poils argentés de son pinceau,
>�������������"�������������8���)�
>�������������D�����������"�¤)¸
Reçois-en la peinture nouvelle.
>�U��,����������������������"
B����������������������������	���H�������	��������������D)�
D’un mouchoir enveloppons-le,
:	������������'������������'��"
���������	�����������������J����������"���������������������)_�.

[��	�����̂ �"�������;������������������U����!���"����D����	������D�-
����������!������������"���������D�M�����������������9��� �DQ�"�
;�!�������������	�������%�:��������#����������!����	�����������-
prend pas ce que cet éventail vient faire là, sa valeur de « message », 

47. ���^``G"��%�G~�%
48. ��������D���G��^"��%�G�`%
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�	�!���������	����������������������ª��D#�"���������������
��������������������D���C

>�������;������"���������������"�!�	����������������������	�������)_�)¸

�����'�'��"��������������������	��#����������!�������������������������
dans le discours du récipiendaire qui a son importance comme nous le 
verrons plus loin : c’est qu’il prend soudain du prix à ses yeux parce qu’il 
fonctionne comme un retour à l’envoyeur. C’est à l’instant où il s’aperçoit 
!�	����	�D���������������������!�	�������������;�ª��D#�"����������!����
il avait tracé son poème, plus encore qu’il est porteur du triple marquage 
���������"�!�	����������������������������	��������������������%�
Il reconnaît ce trésor comme ce qu’il est 	�8���	�����
: le sien propre.

��/	�
��
1����
	�8��
4���
	�
(����
��
��(�����
�8����������%
��
�&����

��
1&��$
@��$���������(��)¸����Q����;�����������������D"
B���������������������������DQ���¹¢�D�����D¾"
Oui, tout ceci est fort piquant.
>������������������������������"
>	���������;����������)�`)¸

( )

:J��������	�������"�!��������������������������ª��D#��������
à peu près la première moitié de la pièce, passera dans celles de Hou 
 �DQ�����������������"� �DQ��!�����,�����	��#���������!���D��-
��������!��������������������������������"���!���������������������
disparu dans d’autres péripéties compliquées.

_�% ��������D���G��^"��%�G��%
50. G���*
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Pour autant, ce que transmet ce « message amoureux », et dont la 
�������������������������"����'��������D�M���������������)+�����������
��U�����;��	���Q������������������������������������������"������
collage d’un discours sur l’autre, mais est-ce qu’il n’y a pas d’autres 
�������!�����������"��������!����	�����)+

L’un des aspects intéressants de la question du traitement du 
message dans le 9�&���
���� vient de ce que l’éventail est un support 
�Q��������,����%�>	�����	��������#�����	�����������������#����
homme lorsque, le recevant des mains du messager, il commence par 
reconnaître sur une face son propre poème, autant dire son propre 
�����D�"������������������������	������,��������������������������
���������W�������Y�!����	������"�������������D������������!����������
elles sont venues là. Les deux faces, marquées, pour l’une, d’une image 
����������������!�	���������������	��������������U���¼�;����������¼"�
pour l’autre d’un texte (le poème), pourraient apparaître comme un 
�������������������"�����������D����������������������������
�������������D�M���;���D�M�"�����!����	���D�����������������������
qu’évoquait le poème sur l’autre face.

L’une des raisons pour lesquelles il me paraît légitime de travailler 
���"��������U������������	�����"���U��!������������������D�����!���
avec un point de vue théorique emprunté à la psychanalyse, c’est que 
����������#������������������������������!�����������D���������������
������C���������������"��������U������������	�����"��������W�������
���������Y"��������������D��!���������������#������������	������������
�����������������	������]���!�������������������!�����"�������U����������b%

À partir de son séminaire ��
�����
��
�&�
������������&�, Lacan a 
����������!������������������;��������	�������������������������
��������������,�����"����,����!��"�������	��������"�����������������
��D�M��������D�M���������������!�	������"����!������!���s’énonce 
n’est pas nécessairement conscient de ce qui se dit, car tout discours, 
toute adresse à l’Autre, possède une part de refoulé : l’une des consé-
!������������,��������������U�������!����	�������������W����!���
se lit au-delà de ce qui se dit »)�G%�:���������������������D�M������

51. :��ÄÅ���"��������et 7����� 2001, chap. 4 (« La lettre et le signifiant : l’inconscient 
est ce qui se lit au-delà de ce qui se dit »), p. 85 120.
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��D�M�"�������	��������"��������������������������������,����������
;����,�����	���������������������������������,�����������"������D�D��
�������������������������J��"�����������,��������������%�����¬���"�
lorsqu’il emprunte ses concepts à la linguistique, le primat, pour 
�	��������"������D�M������������D�M�"��������������!�	����������
�������������J��������������������������!��������������������������%

¹½¾��	������������������#������!���#	�������"�����������D�M���������
��D�M�"���������"�;��������!�	���Q�������������D�M�����������D�M��
��U������������"���U��������������!�����������������������-
!�����	�������������������������)��#�������������������������
�����(�����"��������������"�����������D�M�����������D�M��C��/s)�^.

La logique de ce rapport relève, dira plus tard Lacan (et de façon 
caractéristique à partir du même séminaire �'������0����&� que nous 
�������#;�����b"����������������Æ����"��O����Q���������������	�����
l’autre tout à la fois sur la même surface et sur deux plans opposés)��. 
Ce qui permet de retenir, pour notre usage présent, que dans tout ce 
!������������"����������	?����"����Q������#��������������	��D��%

>��������������U������!��"���������D����������"�!���	������
soi rien d’autre qu’un dispositif d’information sur le désir de l’Autre, 
���������	��������������������������!������U���,��������������
!���!����������	����������������������¼���������!������������D��
���������������'����������������	�����������)+������	������	�����������
transparente, il est au contraire opaque. On pourrait dire, pour se référer 
�����������	��#���������������������������������D�"�!�	���������������
��������������"��;��O��������������������;��	?�����������������#���
sous une forme qui paraît fragmentaire, en révèle l’incomplétude – il 
	�������������������������������,����¼"�����	�������������#������
��������¼�������������	������������"����������!����������������,�����
���������"��������%�>	����������U���!����!��"��������	����!���

52. ��¶���^`G�"�������������G^����������G���%
53. ��¶���G�~G"�������������G~�����G�~^%������������������������U���������������

��#���C������������������:��ÄÅ���"��������et 7����� 2001, chap. �� (« Inconscient 
���������D����������,�����Yb"�W��	����������Æ����Y�G����^"��%�G^� G�^)��:�� 
2002, chap. ���%��]W��	������������ �	���������%����������D�����������������
�Æ�����Yb"��%���� 400.
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radical accompagné de promesse de plénitude, inhérent aux messages 
������������	�������"�!������������������������U�������!���������9���
 �DQ��;������J����"�������J���C

&����#�������������������������������������������������"
���������������������������������������������¹��������������
�������¾)�
&�������>���������������"�!����������������������������"
>������������	���������#�����)¸
Partant d’un vol puissant,
�����D�����������,�����;�#��������������	��������	�����"�����
que séparèrent dix mille montagnes,
Et la plénitude d’une merveilleuse union prédestinée fut pareille 
à une demi-lune)�_.

En vérité le fait que l’éventail, marqué des trois espèces d’inscrip-
����"����������������������������������!����	��,����M��������������;�
son premier envoyeur, rend la question du message particulièrement 
���������������������������������!������U�����"�#����M����������
moment incertain où Hou Fangyu est pris entre l’espoir de réunion 
fusionnelle et la crainte d’une séparation évocatrice pour lui de « dix 
mille montagnes ». À cause de la prise en compte fondamentale de la 
!�����������	?������������������������������������D�����#����,"������

54. ��������D���G��^"��%�^_�%��������$�����������'���������������������
vers : « Et la plénitude d’une merveilleuse union prédestinée fut pareille à une 
demi-lune » ( ). D’une part le temps que les amants auront été 
�(���������������������������������;�D�J���������	�������'���)���	������
part leur histoire se voit réduite aux deux demi-lunes formées par les deux faces 
de l’éventail pliant, la pleine lune étant classiquement associée aux éventails 
ronds, dits d’« union complète » (tuanshan .



� 
����������������D����������� G^�

����������������������������D��������	��������"������������������
��������������������¼�������������"������������"�!���#������������
��������������������������������D�M��������������%�:������
formulation restée fameuse de son long article « Fonction et champ 
de la parole et du langage », Lacan a ainsi pu avancer comment

¹½¾������D�D�����������������������������������������O�
�	���U������$��������������������������������D����������,�����
�������"�¹½¾"�;��������!����������������������#��������#����������
sa réponse, que le « Tu ne me chercherais pas si tu ne m’avais 
�������Y���,����!�	������D������U���������¹½¾)��.

La pièce donne de ce phénomène une illustration à la même scène 
������J���;����M������!������9��� �DQ����������������U���!���-
tude que « dix mille montagnes » le séparent de celle qu’il aime. Dix 
����������D��"��������)+�B�������"�;������!���!�����J����"�;�����
������������)¸��������U��������������Q��!�������������������������
,����;���������J������D����������������������������������#��%

Les amants qui se sont cherchés éperdument pendant les trois quarts 
de l’histoire, après trois ans de séparation, sont désormais à la veille de 
������������%�B������D���������������������"����¡����"�!���
�	������������"����ª��D#�����������������������,�D����������������
���Ç���������������������"�°���¢�#�D� �]��%�G~^�'G~~�b"���������'
même une ancienne prostituée et ci-devant patronne d’une maison 
������������������O�������ª��D#��]cf%���J��������~b%�9��� �DQ�"�
���#�����;�������������������������"�������#�����������������"�,������
un soir avec ses compagnons à la porte du prieuré pour y demander 
l’hospitalité. Mais la prieure refuse d’ouvrir à des hommes :

��/	�
4������
�'O(�
�P�
B?���
D�1��(F$
Ce lieu où l’on récite les textes véridiques,
@O��	�����������������������������JD����������������������8����"
>�������	�����������(��������DQ������O�������������D��)¸

55. ��¶���G����"����%�G"��%�^�~%������������������,�������,����������!�	���������
��#;���!���������������������"���������������"�����W������U���������Y��	B�D���
Poe (��¶���G����"����%�G"��%�_Gb"����!�	����������������������������	�������
occasions. ¡�Å����������^``�"�����%�^�]W������#�����$��������	����������������
�����D����������,�������������C��	�!�����Yb"��%�G`�'��%
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��/	�
4������
��������	
B��
Q���(1��F$
Oui, vos paroles sont empreintes de raison : nous ne sommes plus 
au temps des vertes maisons)�~)¸

( )

( )

=�����������������"�;�������!������������������,������������������-
��D����������������������#�����"�ª��D#������������������������;�
���������!�	������������W�����	�)¸���������������)¸�Y%�@��������
�	��#������!�	����������O��������������"����!��������������������������
la sépare du voyageur qui parle de l’autre côté de la porte, elle ne sait 
����;�!���������	�������%�>	������������������!���#	���������������C�
����������#�U�����,�$���������������������"������	��������;���������
inconscient que se situe une partie des opérations d’inscription et de 
transmission du message qui rendent le 9�&���
���� si révélateur.

La scène 40, et dernière)��, montre en quelque sorte le triomphe de 
�����������'#����"������������������Z����!���Q���������������������
����������������,���������!�	���������U����J��������������������%�
>�U����J��������������J���������������J��^��]����������������,����-
��������	�����������D�����������������������������������������
�	�������������'�������ª��D#��;� �DQ�b"��O�����������������
"�&. 
�������U��,�����	����������	������������������D�M����������������������
même de la scène : « L’entrée dans la Voie » (« Rudao » . C’est 
aussi la scène où le message achève son parcours et où les amants 
�����M������������������	��������¼�����������!���	���������
��������������������U�����%

Hou Fangyu, après s’être vu refuser l’hospitalité devant la porte du 
�������������������Ç����"�����M�����������������;��������������D���
������]°��Q�	�� b"����������������������¡��D����� �]¡��D�

�~% ��������D���G��^"��%�^_G%
57. Elle est suivie toutefois d’un épilogue.
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Yaoxing ), un ancien commandant de la Garde à Pékin, lui aussi 
un ci-devant légitimiste pro-Ming. Au cours d’une cérémonie qu’il 
conduit en mémoire de l’empereur défunt (Chongzhen), les époux sont 
M��������������������������������������D�Z���;��	��������!���
 �DQ������������%��������#�U�����������������������	������	������
������(����"�����������8����¡��D��	���D������������������"�
������������������������������������	������������J���������������#�����
;������"�������#��D����	�����������������������������������
��������������D����%�@��!����	�������)+����������������U���#������
aussitôt, sans hésitation, sans coup férir, comme frappés d’une sorte 
������������)¸�����!��U�������������J�"��������������������������
la didascalie, « par deux côtés opposés ».

?�����	���J������	����������	������������ª��D#�����9��� �DQ��
– Hou Fangyu qui, rappelons-le, chantait encore à la scène précédente 
que cet amour durerait autant que Ciel et Terre. La scène placée sous le 
retour de la rime en -ao��������������U������������������M��������
�������������	���������������������������"��������������������D�M����
������U������"����!����"���'���;����Dao, sont évocateurs du départ, 
��������������"��������������%�@��������������������������"�#�����
contenterai ici d’un seul passage :

��/	�
�����	��
B��T���
N���(
E��F%
���������
��
�&	���$
 �����)¸�=������������������������	�����)¸�¹½¾�>�U������������
����������������������������������"��������£'�������������
������������)+
¹½¾�>�����"�������£'���������!������������D��������������"�
�����'����������������D�������(����)+
&�����������U������	������	������M���������������������
mandarins, et qu’il faut se séparer,
&��������������������������	�������,��������������"�����������"�
�������	���������������)+
9����;�����"�!�������������£����������������;������������������
transports, à la risée d’un chacun,
&�������������������"���������������"���������,���"��	�������
conseil, au plus tôt vous sauver)��)¸

58. ��������D���G��^"��%�^�G%��	����������}��������Q��������������������������
��U����J����������,����������!���#��������������������"�������!�	��������!���
�����������������	��������D��������������������������	����������������"�
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( )
¹½¾�

¹½¾� (gouxiao"� W���,,���Y"� W���������Y"�
« effacer »)

(U��1��&, « se séparer »)
(��
1���	�&, « pas solide »)

(pangren xiao, « les gens en rient »)
(bentao, « s’enfuir », « s’échapper », « se 

sauver »)

Le mot tao , « s’enfuir », « se sauver », est d’ailleurs depuis long-
������������������	�����������M��D������������������������Q���
tao "�W��������Y"���������������������8�����#����������"���J���������
���������������������Z����������!���"�!����(������	�����D�����������
���J������������>��1��(�W���������������#������������Y�]9�&
<��
2�&2�& 

 en y remplaçant  par , le chengyu « taozhi yaoyao » 
��Q�������������W�������������������	�������U��Y"�W������-

��8������������������Y)�� : l’épithète de ce vers du >��1��( était même 
�������������	�����!�����������ª��D#�"����!�����������������"�
;��	�������O��������������;�����Q�����������������������������������
sous les taches de son propre sang (cf. supra, p. 120).

B�������"���U����D�M����������������������"�������������������"�
����������#;����������D�����������������������"�����������������-
���������������!��������J��������������W��������Q���#��Y�

 (Histoire de la Source aux pêchers), dont précisément le maître 
¡��D������������������J������,���"��������������"������������������
�����J���"����������J�������,�����������&���  (Tao Yuanming 

"��~�'_^�b�#�������������������������D����!������������J����
contemporains de l’écroulement de la dynastie légitime. Se réalise 

���������������D����������������"��������D��������!�������������,����
à ceux qui l’ont constitué, comme s’il venait d’un Autre quasi transcendant : 
W��������������������������������D��!���,�������H���������!����	��������
– signe de reconnaissance entre les deux amants, une fois réunis – est saisi 
������������������D�"��	�������������J����������D��������%�������������
��J������������´�����(��µ���������D�"������M�����������������������
révélatrice (presque divinatoire) de son sens crypté. »

��% ���:�	��^``�"��%�^�`"������¡�DQ���G��^"��%��~^%
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������;����M�����	����������	�������������������!����������������
����������D�M���������������������W��������������������Y"���������
����������������������������M��D����������������������	H����������
�������������	����£��M��)~`.

<��������������������������������������������������W�D������
���������Y%�B��������������������������������	�����#�D����������
�����"�����������������;��	?����"���D������!������������D�M���
pour l’inconscient, et elle aussi serait apte à constituer une piste théo-
rique particulièrement féconde pour l’analyse du parcours du message 
���������������U��H����)~G.

:����U������������"���J����������"��������������������-
ter pour notre usage présent de ne retenir que le « premier étage » 
]�����������,�������b"�!����������������������������!���������������

~`% �����9���^`G^)������¥��G���"��%�G`_)�����G���"��%�_�^)���� 2001, p. 152-153.
~G%� >�U�������������������������������������������������������C���¶���G����

et ��¶���^`G�)����������������������������¶���G�����]�%�D�����������������%�
^"��%�^��b%�B����,���� �	��#����;��������	�����U������������������C����������
exemple :���^``^"�����%���]W���������"������D�D�"��	���������Yb"��%�G��'^_�"�
en particulier chap. ���.21, 23, 24 (« Le graphe du désir » 1, 2, 3).



134 Rainier LANSELLE

���J������������#����������������D�����������D������	?����%�����
���������"���������D�������#���������������D���������������;��������
���������������������������J���)����������������D������	?�����]����J����
����£�����b"�!�����������J���W���������D��Y"������������M���������
�	%��	����������#����������D������������D�M����!�����������������
siens propres mais lui viennent de l’Autre, et qui en constituent le 
������"����!�������D�M����������D����!���������	?��������������-
���������!�������������������������#��"������������������������������
garantie ni de prise.

:�������������������������������J���������������������������-
������J������M�%�������������������������������������ª��D#�"�;����
��J���"�9��� �DQ��	������������������'���C�����������������#�D����������
����!���!�	�����#�����"�;��	���D�"������������%�:�����������£'��'���������
où il était, il lui avait lancé une pendeloque d’éventail – autrement 
��������D�M����������������"����%����#��������������������������
��"������������$���	���������������#�����������"�;�������������������
rempli de cerises)~^�¼���������D�M��������������������������������
au pêcher, puisque yingtao « cerise » comporte le caractère tao 

 « pêcher ». La réponse au message est presque aussi énigmatique 
qu’un gong’an dans la tradition du chan. S’adresser à l’Autre se fait 
fondamentalement à l’aveugle, et la réponse, pour donnée qu’elle 
soit, ne rend pas l’Autre moins énigmatique : on vient de le voir avec 
������D�M�����������'��������!�������������;����M�����	��������"�
����	�����"���U����������������������"����W��	�����������������Y%

Nous concluons. Sur ce « graphe du désir » (dans sa forme com-
plète), l’examen permet de déterminer une zone qui pourrait s’appeler 
���W����������������Y"������������������������������������������
types de lignes dont l’un appartient à l’axe de l’imaginaire et l’autre 
;��	��������Q�����!��"�����"������������������������������������
��D��������������������#����������	����������D�M��������	?����"���
������������%��	�������������������������������������������������
de ces trois ordres : il porte la marque on ne peut plus réelle du sang 
]�������!��������'�����	����������"����!���ª��D#������D�����

~^% Nous avons cité ce passage plus haut : cf. p. 117.
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nom de souillure)~�b)���������J���������������	���D������]ª��D#��
Q������8����������������������D�b)��������"��M"�����������	���
���������������	�������Q�����!���]������������D�"���U��"������D��
envoyé, et destiné à un parcours). Dans le « graphe du désir », le réel, 
�"����������#����"��������������;����������"���!�����������������������
�����%�@�����������������������������������������"�����������D�!���
!�	����������������9�&���
����"�;��������������������D��U��������D�
#����������������������#��"�!���������������������M������"�������
��D���������"����#�������������������������������%

�����U������������"�!���������������������M��������W����Dao », 
��������������������M����������U���������������D����!������
�����D������������������������������"����,���������!�����U��������
���������������������������������������"�#��!�	;�����������"�������
ceux mêmes qui avaient, mutuellement, émis vers l’Autre les adresses 
�����������!�����������Q��������%�>	����!�������������#������'
même, c’est sa propre demande, demande d’amour, qui est la première 
énigme, ceci conformément à la logique du manque sans lequel il n’y 
aurait précisément pas de demande. Ce manque, pour l’inconscient 
�����#��"�����������������!��������D�M���%�:	�O����,�����!���
prend structurellement ladite demande : fragmentaire, incomplète, 
�����!���������������������#�������!����	���������;�����������

~�%� ���������������J������;���������!�������	����������}��������Q���!���
indique que la scène de l’enlèvement peut être interprétée comme une scène 
�������%����	�����������������������U����������"���������������������������
��������������D����������,��������������#��������������������ª��D#�"�!���
�����	���������������������������������������M���������!��"�!�����������
!�������������D�M����!����������������%�B����������U����D�M�����"���
prenant en compte des éclairages sociologiques ou anthropologiques, s’avérerait 
���������������,��������%��������������!�	�����������������������!���
�����J���������������	��J�����"��	����������"��������;�������������"�
���������D������(����;��	�����������D�D�����M������%����Q���������U����J���
���������������������������������������!�����������������������¬�������
������������������������D��������������D�M��"����������D�������������
de la prieure parlant du « gynécée où sont les vierges ». Ce paradoxe n’est pas 
����������������������U��������C����������������D���������������������
de Jin Shengtan �]G~`�'G~~Gb����������������J������������"����I���		&�

��
	'&����
�Q�����(
1� ), que Kong Shangren ne pouvait ignorer (cf. par 
exemple ���������^``�"��%���b%
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��������(�����"�������������"��O�����������������������;�����������
������������������U������������������������%�<������D���O�����	��
,����������������!������!���Q�����������������������������;����!�	��
croyait y avoir écrit. C’est le sens de la conclusion de Lacan dans son 
���Q������W������U���������Y"������U����U���W������(�����Y�]����
��U��������purloined�����W�����=����������U���Yb�!��"�������"�W��������
���#�����;�����������Y"�������O������D�M���]�	���';'����������D�M���
��������b�������������������������������D�M�����%�>����D�M���
���������!���!�������������!�����������#���C�W�����������D���!����1� 
�	�D�������D����������������#�����������������Y%������������D����������
W��(����;��	�����������	����������Y����������������"�����!�	���������
����W����D����#����Y"������#�����!���!����������	��U����C�W���U����
�������������!�������������������Y"����������!������������#�����������
un « état d’aveuglement)~_ ». Hors de toute psychologisation, il me 
�������!����	H����������D����D������������;���������������
c’est la structure langagière même du message amoureux qui implique 
!�����������D������������������������������!�����,����	����D�%

7�,�������������D�����!���
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